Sesión de 17 de octubre 2007

Ortografía:

Podemos empezar con dos niveles de escritura.

El primer nivel es el nivel subyacente (también se puede llamar morfofonémica). Como conveción utilizamos { } para indicar que estamos escribiendo a este nivel. La representación en este nivel es lo que podemos decir “la forma original” o “básica”. Por ejemplo vamos a considerar las palabras en español inactivo, imposible, indeciso, impreciso, imprevisto, etc.


Analizando estas palabras nos damos cuenta que hay algo en común. Cada palabra se compone de una raíz a la que se antepone un “prefijo” que tiene un solo significado: “no.”


in+activo

no+activo


im+posible
no+posible


in+deciso

no+deciso (de decisión, etc.)


im+preciso
no+preciso


im+previsto
no+previsto

etc.


La siguiente etapa sería hipotetizar que el prefijo en todos los casos es lo mismo. Este prefijo tiene una forma parecida en todos los ejemplos: la vocal /i/ más un nasal, que vamos a representar como N (esto es, en mayúscula). Vemos también que este N se convierte en /m/ antes de /p/ pero se mantiene como /n/ antes de vocales y las demás consonantes. 


Podemos considerar que la forma básica o subyacente de este morfema es {in} y que hay una reglas fonológicas del español que convierten a esta {n} a /m/ antes de /p/. Escribimos esta regla así


n → m / ___ p


Podemos también, sabiendo o pensando que la forma subyacente es {in} escribir las formas subyacentes de todas las susodichas palabras como:


{in+activo}


{in+posible}


{in+deciso}


{in+preciso}


{in+previsto}

Todas estas son representaciones subyacentes o morfofonémicas.

El segundo nivel es el nivel fonética. Esto es, como se pronuncia la palabra. fEn ninguna lengua del mundo se utiliza la fonética como la ortografía práctica, esto es, la ortografía que se usa en la escritura. Vamos a ver un ejemplo del español, primero como se escribe (entre / /) y segundo como se pronuncia (entre [ ]) 
/perro/

   [perro]

La ortografía de /perro/ representa el sonido [perro]

/pero/

   [pero]

La ortografía de /pero/ representa el sonido [pero]

/renta/

   [rrenta]

La ortografía de /renta/ NO representa el sonido [rrenta]
Algunas lenguas tienen una escritura que tiende más a la representación morfofonémica o subyacente (como el inglés). Otras lenguas tienen una escritura que tiende más a la representación fonética. 
El tercer nivel es la fonémica: Un fonema es una sonido que funciona en una lengua para distinguir palabras. Por ejemplo, en náhuatl la cantidad vocálica distingue palabras. Ejemplos


kitoka

lo sigue


kito:ka

lo siembra o lo entierra

Entonces podemos decir que hay dos fonemas:


/o/


esto es, /o/ corta


/o:/


esto es, /o/ larga.

Vamos a representar la pronunciación de estas palabras como 


[kitoka]


[kito:ka]

Nota que en español la cantidad vocálica no es fonémica. Esto es, si pronunciamos una palabra con vocal corta o larga, no importa. 

péndulo
pero la pronunciación es más como [′pe:n du lo]

Pero como en el español la cantidad vocálica no es fonémica, no lo escribimos. Si el español fuera una lengua con escritura fonética (como a veces se enseña) escribiríamos la palabra así: /pé:ndulo/. 

Diferencia entre el nivel subyacente/morfofonémica, el nivel fonética, y el nivel fonémica.
Para ver la diferencia entre los tres niveles vamos a escoger la raíz tami “acabarse”. 


Primero vamos a hipotetizar que la raíz es {tami}. Vemos algunos cambios. Primero, la forma del durativo es [tantok]. Si los escribimos morfofonémicamente lo vamos a escribir como {tamtok} Asi tenemos estos niveles

Morfofonémica
{tamtok}

Fonética

[tantok]

Ahora vamos a escribir el perfectivo plural. Morfofonémicamente es {tamkeh}, esto es, la raíz acortada de {tami} más el marcador del perfectivo plural {keh}. Ahora falta la fonética. Esto es [taŋkeh], esto es, la nasal se pronuncia como /ng/.

Morfofonémica
{tamtok}
{tamkeh}

Fonética

[tantok]
[taŋkeh]

Entonces para la raíz tenemos la misma forma siempre: {tam}. Pero para la pronunciación varia entre [tam]  (como tami), [tan] (como tantok) y [taŋ] (como tankeh).


Si utilizamos una escritura totalmente fonética escribiríamos las formas así



tami



tantok



taŋkeh

Pero, en el nahuatl el sonido [ŋ] ¡no es un fonema! Esto es, nunca funciona para distinguir una palabra de otra. Es simplemente una regla de pronunciación. Esta regla se puede escribir



n → ŋ / ___ k

Tambien



n → m / ___ p

etc.

Así podemos establecer una primera aproximación de como escribir el náhuatl, o cualquier otra lengua: no vamos a escribir la fonética si el sonido no es un fonema. La [ŋ] no sirve para distinguir palabras en el náhuatl. (en inglés si, p. ej., sin “pecado” vs. sing “cantar”).
Utilizando la ortografía para distinguir clases de palabras o formas de inflexión.

A veces en las lenguas hay reglas fonológicas que obscuran las formas subyacentes en un contexto. Por ejemplo, vamos a ver el español. 


Hay verbos que producen diptongos en formas inflexionadas. Un ejemplo es poder.



puedo



puedes



puede

Aquí la /o/ de poder se vuelve /ue/ en las formas inflexionadas. 


Hay otros /o/ que no forman diptongos. Por ejempo, comer



como



comes



come

Aquí la /o/ se mantiene como /o/ en todas las formas del presente inflexionadas.


Como sabemos en que verbos la /o/ se vuelve /ue/ y en que verbos la /o/ se mantiene como /o/. La solución actual en la enseñanza del español es establecer lo que se puede llamar “clases” de verbos. Hay verbos de la clase “poder” (e.g. contar) y hay verbos de la clase “comer” (e.g., poner). Es, actualmente, arbitario la división en estas clases. Esto es, no hay nada en la forma del infinitivo que nos enseñe o indique en que clase está el verbo.


Los que han hecho estudios históricos, sin embargo, han determinado que los verbos del tipo “poder” originalmente en el latin tenían vocales largas y los verbos del tipo “comer” tenía vocales cortas. Entonces, podemos sugerir que escribamos el español tomando en cuenta esta historia (como se hace en inglés). Entonces


pooder

vs.
comer



coontar


poner

Esto representa una estrategia ortográfica para distinguir procesos gramaticales (en este caso, en la conversión de /o/ en diptongo.


Esto fue un emplo tomando un situación histórica que ya no es vigente.

Ahora vamos a consider el nahuatl.


Vemos que hay una forma de pluralizar sustantivos que consiste en agregar –meh a una raíz. Las raíces se subrayan

kali


→
kalmeh  (aunque también kalimeh)

itskwinti
→
itskwimeh

si:tlalih
→
si:talimeh

ayoh

→
ayohmeh

kowit

→
kowmeh

xo:chit

→
xo:chimeh (poco común)
ta:kat

→
ta:kameh

a:skat

→
a:skameh

ohti

→
ohmeh

tepa:mit
→
tepa:meh

ko:mit

→
ko:meh
sinti

→
simeh

pitsotena:
→
pitsotena:meh

Una regla de pluralización:

1. Si la raíz termina en /h/ se agrega –meh a la raíz


ayoh
→
ayohmeh


ohti
→
ohmeh

2. Si la raíz termina en /n/ o /m/, esto es, en una nasal, se agrega –meh el la primera nasal se pierde


itskwinti
→
itskwimeh


tepa:mit
→
tepa:meh

Pero, que pasa con si:talih???

3. Se agrega ​–meh y se pierde la /h/

Aqui hay un problema. Tenemos dos reglas para las palabras que terminan en /h/. 

a. Se agrega –meh a la raíz

b. Se agrega –meh a la raíz y se pierde la /h/

Ahora tenemos 3 reglas de pluralizacion!

Pero, que pasa si escribimos si:talin con /n/


si:talin
→
si:talimeh

Ahora si:talin cabe dentro de la regla 2.

2. Si la raíz termina en /n/ o /m/, esto es, en una nasal, se agrega –meh el la primera nasal se pierde.

La ventaja es que ahora tenemos solamente dos reglas de pluralización, esto es, mas regularidad en las reglas gramaticales. 


Pero, nos causa otro problema, que es que la /n/ final se pronuncia como /h/. 

Tenemos que ver si esto es una regla general en el náhuatl de la zona.

Prueba


itskwinti
→
notskwih
Si escribimos la raíz, vamos a escribir


itskwinti
→
notskwin

kw
kw → kw
kw → ku

Dos razones para usar kw

1. Hay variantes del náhuatl donde hay una secuencia /ku/ donde la /u/ es vocal.

Por ejemplo, en Ameyaltepec, Guerrero, dicen 


kikukwa 

masticar

lo que en Cuetzlan sería 


kikwahkwa

Entonces si usamos /ku/ para /kw/, en Ameyaltepec tendríamos


kikukua

utilizando la misma secuencia en una sola palabra para dos sonidos diferentes.
2. Hay variantes del náhuatl donde hay una secuencia [kw] al final de una sílaba.


nonekw
mi miel

En Cuetzalan es


nonek

En el clásico se escribía


neuctli


itskuinti


kuwtli


kwawtli

ko:ntli

ko:mitl

kiawtli

kiawitl

kwawtli
kwawitl

xa:ntli

xa:mitl

